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СОЛОМЕННАЯ
ШЛЯПКА


Мюзикл в двух действиях
по мотивам пьесы Э.Лабиша



Действующие лица

1.  Фадинар, рантье.
2.  Нонанкур, садовод 
3.  Элен, дочь Нонанкура.
4.  Бобен, племянник Нонанкура
5.  Везине, дядюшка Фадинара
6.  Бопертюи
7.  Анаис, жена Бопертюи.
8.  Эмиль Тавернье, лейтенант.
9.  Феликс, слуга Фадинара.
10. Виконт де Розальба, молодой фат
11. Баронесса де Шампиньи.
12. Клара, модистка.
13. Виржини, служанка Бопертюи.
14. Полицейский капрал

Гости, слуги, модистки, и др.- артисты хора и балета









1. УВЕРТЮРА «Париж» (Все) 

Бульвары и каштаны,
Красивой жизни шик,
Любовные романы
И карусель интриг

Бродяги и поэты,
Шуты и короли
Навек в столице этой
Судьбу свою нашли.

Париж…
Париж…

Тюильри и прелесть Лувра,
Круассаны с кофе утром,
И шампань вдовы Клико,

Замирает сердце сладко,
Навсегда и без остатка
В плен к нему попасть легко.

Плач и смех аккордеона,
Солнца блик над Сеной сонной,
Листопад твоих афиш

Дымка розовых закатов,
И акаций ароматы
Преклонить колена рады
И красотки, и аббаты.
Ты для всех мечта, Париж!

Манят Версаль,
И Пляс Пигаль,
Лидо и Мулен Руж
Ты шелк и яркий плюш!

И вновь судьбу людей вершишь,
И вновь среди ночей не спишь,
Творишь, летишь, пьянишь, кружишь,
Бурлишь, кипишь, царишь…
Каждый жаждет хоть на миг попасть в Париж!!

ПРОЛОГ

Перед занавесом выходит Фадинар

Фадинар.  Итак, сегодня я женюсь…  Ах, Элен, наконец, ты будешь моей… Да, чёрт возьми, и в женитьбе есть своя прелесть! 

2. (2.1.) КАЖДЫЙ МУЖЧИНА МЕЧТАЕТ ЖЕНИТЬСЯ (Фадинар)

Ах, отчего мне счастье снится,
Искрит шампанское «Клико»…
Мы в глубине души хотим жениться,
Но где-то очень глубоко…
Законный брак манит и дразнит,
В нем есть и нега, и покой…
Но часто черт нам портит праздник,
И корчит рожи за спиной…

Но, если слишком долго выбирать,
То в браке вам, возможно, не бывать…

[bookmark: _Hlk131426743]ПРИПЕВ:
Барышни, дамы, матроны, девицы-
Словно букет хризантем,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Только не знает зачем.
Но на мужчину не следует злиться,
Что голова – с ветерком,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Просто не знает на ком…

Фадинар уходит. Занавес открывается

Сцена первая
Квартира Фадинара. Феликс, слуга Фадинара, заигрывает с Виржини, служанкой Бопертюи

Виржини (Феликсу, который пытается ее обнять). Ах, мсье Феликс! Вы слишком спешите!
Феликс. Только один поцелуй, Виржини!
Виржини. Я не хочу…
Феликс. Но мы же земляки. Я из Рамбуйе…
Виржини.Если бы пришлось целоваться со всеми, кто из Рамбуйе…
Феликс. Всего четыре тысячи жителей…
Виржини. Дело не в этом… Ваш хозяин, господин Фадинар, сегодня женится… Вы меня пригласили, чтобы показать свадебные подарки… 
Феликс. У нас ещё много времени… Хозяин уехал вечером к будущему тестю, чтоб подписать брачный контракт… Вернётся часам к одиннадцати со всеми приглашёнными на свадьбу, а потом отправится в мэрию. Ну, же… Один поцелуй…
Виржини. Только один!

3. КАКОЙ ПАССАЖ! (Феликс, Виржини)

Вы всем клянетесь не забыть               Виржини
И обещаете жениться…
Нельзя всех женщин полюбить,              Феликс
Но надо к этому стремиться…

Возможно, нравитесь вы мне…                Виржини
А мне подходят ваши губы…                  Феликс
Коль мы сейчас наедине,                    Виржини
То удержаться будет трудно…                Феликс

Как много люди говорят                      Вместе
Там, где слова давно излишни…
Зачем терять нам время зря,
Раз можем быть мы чуть поближе…

ПРИПЕВ:
Ах, какой, какой, какой пассаж!             Вместе
Ослабел нечаянно корсаж…
Хорошо, что мы сейчас вдвоем,
Положитесь на меня во всем!

Виржини.(отрываясь от поцелуя). А молодая – хорошенькая? 
Феликс. Вид глуповатый, зато из хорошей семьи… дочь садовода Нонанкура.
Виржини. Послушайте, господин Феликс, если вы услышите, что кому-нибудь нужна горничная… вспомните обо мне.
Феликс. Вы, значит, хотите уйти от вашего хозяина, господина Бопертюи? 
Виржини. Не говорите мне о нём… Это брюзга высшей марки… Ворчливый, угрюмый, скрытный, ревнивый… А его жена! Я, конечно, не люблю говорить дурно о своих хозяевах…
Феликс. О, конечно, нет! Как мы в этом похожи!
Виржини. Стоит только хозяину уйти… как она – раз! и исчезает… А вот куда?.. 
Феликс. Вы не можете больше оставаться в этом доме!
Виржини. А потом, мне так хотелось бы служить вместе с земляком из Рамбуйе… Ах, кто-то идет! (прячется в соседней комнате)

Входит Фадинар

Фадинар.(кому-то, находящемуся за дверью). Распрягите Дейзи! Ах, что за приключение! Оно стоило мне двадцать франков, но я не жалею… Феликс!
Феликс. Сударь? Господин Фадинар приехал один? А свадебный поезд и гости?
Фадинар. Они ещё в Шарантоно, грузятся в восемь фиакров. Я отправился вперёд, посмотреть, всё ли в порядке в моём новом гнёздышке… Обойщики  закончили работу? Принесли свадебные подарки?
Феликс.Да, сударь, подарки уже в спальне… Так что приключилось?
Фадинар. Представь себе, я ехал в кабриолете через лес и вдруг заметил, что потерял хлыст. Я остановил Дейзи, слез и пошел его искать и нашел шагах в ста в крапиве…Оборачиваюсь, а кабриолет с Дейзи исчез… Я спешу по дороге за ним, выбегаю на поляну… и что я вижу? Наша Дейзи стоит и жуёт какой-то пучок соломы, разукрашенный маками. Я приближаюсь… и слышу женский крик: « О боже… моя шляпа!» Пучок соломы оказался шляпой!
Феликс И что, женщина ничего не почувствовала?
Фадинар.Она висела на дереве
Феликс. Женщина?
Фадинар. Шляпка!
Феликс. Боже! Дейзи могла отравиться! Надо промыть ей желудок!
Фадинар. Вот! А тут выбегает офицер, который прятался с этой дамой в кустах, и устраивает скандал!
Феликс. А вы?
Фадинар.А причем тут я?  За свою  жизнь  я  не  только  не  съел  ни одной  дамской  шляпки,  но  даже  не  вешал  их  на  деревья!
Феликс. А он?
Фадинар. Схватился за саблю, но женщина остановила его. Я принес извинения, бросил им 20 франков, вскочил в кабриолет и уехал. В конце концов, у меня сегодня свадьба!

4 (2.2). КАЖДЫЙ МУЖЧИНА МЕЧТАЕТ ЖЕНИТЬСЯ (Фадинар)

Детишки, котик, домик славный,
Послеобеденные сны…
Приятно обладать большим приданым,
И лучше – без родни жены…
Прелестно всё, одно смущает,
Коль брак законный так хорош,
За что его все браком называют,
Как пару брошенных калош…

Но, если слишком долго выбирать,
То в браке вам, возможно, не бывать…

ПРИПЕВ:
Барышни, дамы, матроны, девицы-
Словно букет хризантем,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Только не знает зачем.
Но на мужчину не следует злиться,
Что голова – с ветерком,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Просто не знает на ком…

Входит Везине

Фадинар. Дядюшка Везине! 
Везине. Дорогой племянник, разрешите мне вас поздравить!  Вот мой свадебный подарок.  (Передаёт коробку.) 
Фадинар. Феликс, отнеси это в спальню. 

Феликс уносит коробку. 

Везине Осторожней, осторожней!.. Это очень хрупкая вещь!  
Фадинар. Дядюшка  Везине,  вообразите,  что  со  мной  сегодня произошло! 
Везине. Ну, что ж, и это не плохо. 
Фадинар. Я забываю всё время, что он слегка глуховат.  (Кричит в ухо Везине) Вообразите, что со мной сегодня произошло!  
Везине.  А…  Я больше скажу: только у хороших мужей бывают хорошие жёны. 
Фадинар (кричит).  Наша Дэзи съела шляпку! 
Везине.  А нет, нет, я не опаздываю. Ровно в одиннадцать  я  буду в мэрии, а пока я ещё успею съесть рисовой кашки.(Целует Фадинара.)  До свидания, племянник! 
Фадинар.  Все мои родственники обожают  целоваться… (Утирает рот.) 

Везине уходит. 

Фадинар. Феликс! Пеньюар принесли? 
Феликс.(входит). Да. Он лежит на кровати. 
Фадинар. Хочу посмотреть. (направляется в комнату, где спряталась Виржини) Я заплатил  за  него  бешенные деньги,  но  Элен  по  утрам  будет  в  нём  очаровательна. 
Феликс. (преграждает дорогу) Не утруждайтесь, я принесу! (убегает и возвращается) Пожалуйте!
Фадинар. Ах, Феликс, ты только представь себе… Утро. Элен выпрыгивает  из кровати… Хотя, почему ты должен это себе представлять? Какое право ты имеешь об этом думать? 
Феликс. Я и не думаю, господин Фадинар. Вы сами начали.  
Фадинар.  А ты уже сразу воспользовался.  
Феликс.  Сударь, мне  не  хотелось  вас  огорчать,  но  по - моему,  он на неё не налезет. 
Фадинар. Кто на кого не налезет? 
Феликс.  Пеньюар на вашу  будущую  жену.  Вот, если бы вы женились на той, на которой вы не женились в прошлом году, ей бы он был как раз. 
Фадинар. Неужели я перепутал мерку? А поменять уже невозможно. 
Феликс.  Пока вы не расписались  в  мэрии,  всё  ещё  можно поменять. 
Фадинар. Да разве они успеют сделать другой? 
Феликс. Ах, вы говорите про пеньюар, а я думал про жену.  
Фадинар. Феликс, ты болван!..  (Заходит за ширму) 
Феликс. Если бы хозяина нанимали, я бы нанял  другого. У меня нет с ним ничего общего, кроме сигар. (уходит в комнату к Виржини.) Надо увести Виржини!
Фадинар. (выглядывает в женском пеньюаре).  Феликс, ты дважды болван! Как же он на неё не налезает, когда он на меня налез. 

Появляются Эмиль и Анаис. Фадинар прячется за ширму. 

Анаис.  Эмиль, какая - то женщина в пеньюаре спряталась за ширму. Если она меня знает, я навсегда скомпрометирована. 

Над ширмой поднимается ворох кружев, и снятый пеньюар повисает, перекинутый через ширму. 

Боже, она разделась! Эмиль, сейчас  же  отвернитесь,  или  я  вам выцарапаю глаза. 
Эмиль. Анаис, детка, она за ширмой. 
Анаис. Но она может выйти. Сударыня, ради бога, не выходите – здесь военный. 
Фадинар(из - за ширмы).  Кто здесь? 
Анаис.  Эмиль! Какой ужас!  Кроме раздетой женщины там ещё и мужчина. 
Эмиль.  Мужчина?.. (К  Анаис.) Отвернитесь!  Милостивый государь, если вы тоже раздеты, не выходите – здесь женщина.  
Анаис. Я вся дрожу. 
Фадинар. (выглядывает из - за ширмы). Ах, это вы!  Уже вышли из леса?
Эмиль.  А это вы! (Подходит  к  ширме  и  говорит  в  полголоса.)  Сударь, удалите немедленно женщину.  У меня предстоит с вами крупный разговор. 
Фадинар.(к Анаис).  Сударыня, удалитесь. 
Эмиль. Да не эту женщину, а ту.  (Показывает на ширму.) 
Фадинар.(выходя из - за ширмы).  Здесь нет никакой женщины.  
Эмиль.  Что вы мне говорите, когда мы сами  видели,  как  она зашла за ширму. 
Фадинар. А по какому праву вы делаете мне замечания в моём доме? 
Эмиль.  Я пришёл, чтобы преподать  вам  несколько  уроков вежливости. 
Фадинар. И почем вы берете за урок?
Анаис. Эмиль! Не убивайте его! 

5. ЖЕНСКАЯ ЧЕСТЬ (Эмиль, Анаис, Фадинар)

Репутация важнее, чем мундир,          Эмиль
Коль испачкал, то уже не отстирать,
Это будто как мишень повесить в тир,
Бесполезно после дырки зашивать.

Вы обязаны помочь                       Анаис
Защитить жену и дочь!
Вы отец её? Мой бог, какая честь!       Фадинар (Эмилю)
Ах, не будьте же глупее, чем вы есть!   Анаис (или Эмиль)

ПРИПЕВ:
Женская честь так чиста и невинна 		Эмиль
Женская честь – дело чести мужчины!				
Если часом у вас впечатленье другое сложилось…        
Грубых невежд в мире не счесть
Чтобы прямо сейчас с вами что-нибудь не приключилось!
Лучше смолчать вам предпочесть!

Репутация, она, как флаг, видна,          Эмиль
Никому нельзя позволить флаг отнять,
Это просто и легко, как дважды два,       Анаис
И по силам даже лошади понять!            Эмиль

Посмотрите на меня,   					Фадинар
Где тут честь и где тут я?
Вы ей брат, иль деверь или тесть?			Фадинар (Эмилю)
Ах, не будьте же глупее, чем вы есть!       Анаис (или Эмиль)

ПРИПЕВ:
Женская честь так чиста и невинна 			Фадинар
Женская честь – дело чести мужчины!				
Если женщина нам честь доверить свою согласилась!
Может быть всё, что у ней есть!				Анаис
Значит будем блюсти что бы в жизни 		Фадинар и Эмиль
у нас не случилось! 
Женскую честь! Женскую честь!				Все вместе

Эмиль.  Милостивый государь, я требую, чтобы вы извинились перед моей дамой. 
Фадинар.Я не ел вашей шляпки, но так как я отвечаю за свою лошадь,  обещаю, что  сделаю  ей  строгое внушение. 
Эмиль. Этого недостаточно.  Посмотрите, во что превратилась шляпка! (сует Фадинару пучок соломы)
Фадинар. Хорошо, я сошлю её на вечную каторгу.  
Эмиль. Сударь!!!  (Снова выхватывает саблю.) 
Анаис. Только не убивайте его!

Голос Нонанкура (за  сценой). Подождите  нас  здесь!  Мы сейчас вернёмся! 

Анаис.(в ужасе). Боже! Кто - то идёт! 
Фадинар.(в  сторону). Тесть! Если он застанет у меня женщину – всё пропало! 
Анаис. Застигнута в чужом доме! Что же делать?  
Фадинар. Скорей идите в мою спальню. Прячьтесь.  (бросает остатки шляпки на стул)

Фадинар уводит Анаис и Эмиля. Входят Нонанкур, Элен и Бобен. Все в свадебных туалетах. Элен в венке из флердоранжа, с букетом в руках. 

Нонанкур.  Зять мой, я расторгаю всё! Вы уже не мой зять! Всё изменяется! Я забираю дочку обратно. 
Элен. Но, папА… 
Нонанкур. Дочь моя, пока ты ещё моя дочь, молчи!  
Фадинар.(входит) Но что я такого сделал? 
Нонанкур.  Вы поступили с нами так нахально, как будто вы не сегодня женитесь на моей дочери, а женились на ней уже вчера.  
Фадинар. Но позвольте… 
Нонанкур. Свадебная процессия внизу – в восьми фиакрах. Мы приехали к вам. 
Бобен. И с каким трудом! Тётушку Анжель почти раздавили.  
Нонанкур. А вы даже не встретили нас у подъезда.  
Бобен. И не расцеловали нас. 
Нонанкур.  А почему вы уехали сегодня утром из  Шарантона, не попрощавшись с нами? 
Бобен. Не расцеловав нас? 
Фадинар. Но вы же спали. 
Бобен.  Это не оправдание. Вы могли бы расцеловать меня сонного. 

Нонанкур начинает всхлипывать, к нему присоединяются Бобен, Элен тоже. 

Нонанкур.  Дочь моя, не плачь, это общая участь. 
Элен. (крутит  плечами).  ПапА, я  не  могу  не  плакать,  меня  колет булавка. Вот тут, между лопатками. 
Бобен(засучив рукава). Одну минутку, кузина, сейчас я её вытащу!  
Фадинар. Сударь, не  лезьте  на чужие грядки!  Отойдите от моей невесты! 
Нонанкур. Подумаешь, они же вместе росли.  Можно сказать на одной грядке…
Бобен. Мы вместе росли. 
Фадинар.  Не всё ли равно, вместе или порознь, важно, что уже выросли. 

6. Пестики-тычинки (Нонанкур, Бобен)

Ах, ах,					 
Словно щёчки
Купидона
Ах, ах,
Лепесточки
И бутоны,
Ах,ах,
Мы цветочки 
Бережно растим
И никому
Их отдавать
Мы не хотим

Ах,ах 
Красота, мечта и сладость,
Ах,ах
Милота, любовь и радость
Ах,ах
Но приходит время
Их срывать,
Рыдать, 	но
замуж отдавать

ПРИПЕВ:

Пестики-тычинки-                           
Бархатная страсть,
Слёзы, как дождинки,
Норовят упасть.
Словно в лихорадке
Льётся сердца трель   
Прочь от нашей грядки,
Вон от нашей грядки,
Кыш от нашей грядки,
Приставучий Шмель!

Ах,ах                                  
Поливаем, ублажаем,
Ах,ах
Укрываем, обожаем,
Ах,ах
И порхаем в благостном саду,
Поём, танцуем и играем в чехарду
Ах,ах                                  
Но пока в мечтах витаем
Ах,ах                                  
Кто-то алчностью снедаем 
Ах,ах                                  
И цветочки успевает
Все сорвать и
К своим рукам прибрать!

Пестики-тычинки-                           
Бархатная страсть,
Слезы, как дождинки,
Норовят упасть.
Словно в лихорадке
Слышен сердца стук
Прочь от нашей грядки,
Вон от нашей грядки,
Кыш от нашей грядки,
Прочь навозный жук!

Нонанкур. Дочь моя, пойди в другую комнату и постарайся вынуть булавку сама. 

Нонанкур показывает на комнату, в которой находятся Эмиль и Анаис. 

Фадинар. Нет! Нет!! Нет!!! (Преграждая Элен дорогу.)  Туда нельзя.  
Нонанкур. Почему? 
Фадинар. Там у меня… красят потолки. 
Нонанкур.  А почему вы красите потолок в день своей женитьбы? 
Фадинар.  Не я крашу потолок, а маляр.  А маляр давно женился. (К  Элен.)  Шевелите посильнее плечами, булавка сама выскочит.  Господа, едемте скорее в мэрию. 
Нонанкур.  Да, да, надо ехать. Бобен, предложи руку твоей кузине. Едемте в мэрию, в мэрию! 
Фадинар.  Сию секунду!  Идите, идите, я вас догоню,  только возьму шляпу и перчатки. 

Нонанкур, Элен и Бобен выходят

Фадинар(убегает в комнату с Анаис и Эмилем)Лейтенант, путь свободен. Уходите скорее, я спешу. 

Феликс осторожно выводит из другой комнаты Виржини. Та замечает остатки шляпки, берет в руки

Виржини.(смеётся). Вот это забавно! (не замечает, что появляется Эмиль и за ним Анаис и Фадинар) Как это похоже на шляпку моей госпожи! И эти маки…
Эмиль.(появляясь). О небо! Виржини!
Анаис.(шепчет). Моя горничная! Мы погибли! 
Эмиль (тихо Фадинару). Отошлите эту девку, или я вас убью!
Виржини. Я должна разузнать…
Фадинар (набрасываясь на Виржини). Чёрт возьми! (Вырывая остатки шляпы.) Убирайся! Кто ты и откуда тут взялась? Феликс, это твоя?
Феликс. Я…
Виржини (напуганная). Сударь! Сударь!
Фадинар (толкая её к выходу). Убирайся, или я убью тебя!
Виржини (убегает). Ах!

Феликс бросается за ней, но возвращается. Анаис готова упасть в обморок

Эмиль. Сударь, ей плохо. 
Фадинар. А мне, вы думаете, хорошо? 
Анаис. Ах, Эмиль, я умираю. 
Фадинар.  Только не здесь, сударыня, сегодня эта квартира предназначена совсем для другого… 
Анаис.  Если я  вернусь  без  этой  проклятой  шляпки,  то  мой  муж, который видит всё в чёрном свете… 
Фадинар. У вас есть муж?! 
Анаис. О, и какой ещё! Эмиль, я умираю! 
Эмиль.  Необходимо достать точно такую же шляпку, и она спасена. 
Фадинар.  Гениальная мысль, и если вы сейчас же отправитесь по магазинам… 
Эмиль. Сударь, не смешите меня. Близкая мне женщина умирает, а я буду бегать по магазинам. Это обязаны сделать вы.  
Фадинар. Я? 
Анаис.(приподнимаясь). Вы, сударь, вы!  Во имя Господа Бога! Умоляю вас, идите! Бегите! Бегите скорее! 
Фадинар. Но, поймите, что я женюсь. Вся свадебная процессия ожидает меня у подъезда. Мы едем в мэрию. 
Эмиль. Плевать мне на вашу свадьбу.  Или я убью вас!
Фадинар. Лейтенант!!! 
Феликс (загораживая Фадинара, к Эмилю). У вас, сударь, плохой характер!

7. ПЯТЬ КАПЕЛЬ ВОДЫ (Феликс, Эмиль, Фадинар)

Хватит, хватит, хватит, хватит, хватит!               Фадинар
Не кричите, не пинайте дверь вы! (не глядите зверем)  Феликс
Нет, не у меня плохой характер,                       Эмиль
А, увы, у вас плохие нервы!

ПРИПЕВ:
Задачка легка даже для дурака,                        Феликс
Не надо рецептов и схем,
Пять капель воды на стакан коньяка – 
И нервов у вас нет совсем!

Каждый, каждый, каждый, каждый, каждый                Эмиль
Норовит испортить настроенье!
А ведь мы живем всего однажды,                        Феликс
Так живите лучше для веселья!

Падки, падки люди на припадки,                        Феликс
Так скорей забудем наши споры!                  
Дело будет в шляпе или в шляпке,                      
Поцелуй приятнее, чем ссоры!

Анаис. Не забудьте о маках! Мой муж хорошо знает эту шляпку.  
Фадинар. Но, сударыня… 
Эмиль. Мы  обождём  вас  здесь,  мы  готовы  ждать  две  недели, месяц. 
Фадинар. Вы с ума сошли, он же медовый! 
Эмиль (вытаскивает из ножен саблю).  Идёте вы, наконец, или нет?  
Анаис. Эмиль, убейте его! 
Фадинар. Этим вы меня не запугаете! Я иду! 

Фадинар уходит. 

Анаис (в отчаянии кидаясь в объятия Эмиля).  Ах, Эмиль!  
Эмиль. (кидаясь в объятия Анаис, так же).  Ах, Анаис!   
Феликс. Я с ума сойду в этом доме! (уходит)

Анаис и Эмиль поют, выходя на авансцену. Занавес за ними закрывается.

8. РЕВНИВЫЙ МУЖ (Эмиль, Анаис)

Вновь соловей на ветках сада              Вместе
В томленье грез неутомим,
Ревнивый муж – любви преграда,
Но не преграда нам двоим.

Нам не дано привыкнуть к скуке             Эмиль
Похожих друг на друга дней,
Ревнивый муж – как перец в супе,
Но с перцем суп всегда вкусней.

Чем старше муж ваш и богаче,               Анаис
Тем глубже в ревности увяз,
Но любим мы, а это значит,
Невинны в профиль и анфас.

И мы чисты в сердечной страсти,            Вместе
Влеченью наших душ верны,
Ревнивый муж – преграда счастью,
Но нам преграды не страшны.

Уходят. Выбегает Фадинар

Фадинар. Хорошенький денечек выпал! И это я еще не женился… Кажется, я знаю, где взять эту чертову шляпку!

Убегает. Занавес открывается

Сцена вторая
Шляпный магазин. 

Клара (одна). Не прошло и четырех месяцев, как я открыла шляпный салон, а заказов уже полно. Впрочем, не удивительно. Не буду скромничать, я не похожа на других модисток, а женщины это чувствуют. К тому же одинока, а женщины это чувствуют. Одинокие женщины сбиваются в стаи, как бабочки. Мой последний возлюбленный смылся, как рисунок мелом на стене. У меня теперь масса времени, чтобы раскручивать свое дело… Ах, я бы предпочла совсем иные занятия, но пока… Грех жаловаться, очередь за моими шляпками уже длиннее списка моих бывших, а их было… Впрочем, сейчас не об этом. Девушки, несите сюда шляпки этого сезона!

Девушки выносят шляпки

9. ЖЕНЩИНА БЕЗ ШЛЯПКИ (Клара + хор)

Женская шляпка – не просто товар,
И не простая деталь гардероба,
Многим сумеет поведать о многом
Этот волнующий аксессуар.
Замужем дама, а может быть нет,
С кем она ужинать в полночь садилась,
Что с не случилось и что не случилось,
И сколько ей не по паспорту лет.

ПРИПЕВ:
Шляпки для визитов, для балов и скачек,
Шансы стать счастливей без нее уменьшены,
Быть на страже моды жребий мне назначен,
Женщина без шляпки – половина женщины.

Шляпках о вкусах расскажет всегда
И подсчитает у мужа финансы,
Определит глубину реверанса
И глубину декольте иногда.
Тут намекнет, там – заменит отказ,
Необходима в любую погоду,
Символ породы и символ природы
Женская шляпка – восторг и экстаз!

Девушки подбегают к краю сцены. 

Ай - ай - ай, сколько фиакров!  Кажется, чья - то свадьба!  

Клара. Делайте своё дело, мадемуазель, это не ваша свадьба.  

Девушки убегают 

Клара.(подходит к окну)Оказывается, мужчины, которые женятся, всё-таки существуют.  Значит, не все такие нахалы, как мой. Ну, попадись он мне только в руки…
Фадинар. (вбегая). Эй, кто тут? 
Клара.(оборачивается) Да… 
Фадинар.(не  видя  Клары)Сударыня, быстро одну соломенную шляпку. Я очень спешу. 
Клара. Вы!? 
Фадинар. Клара?  Мне совершенно необходима соломенная шляпка… с маками. 
Клара. Теперь я понимаю, почему вы избегали меня последние шесть месяцев. У вас появилась новая пассия. 
Фадинар. Клара, не говори глупостей. 
Клара. А кому же вы покупаете шляпку?  
Фадинар. Одному драгунскому офицеру. 
Клара. А зачем офицеру дамская шляпка? 
Фадинар.  Он кормит ими лошадей. (Показывает огрызки шляпки.) И вот образец, по которому ты подберёшь соломку.  
Клара.  Хорошо, но с одним условием. Сначала вы меня поцелуете. 
Фадинар.  Ну, стоит ли торговаться из-за такой  ерунды. Пожалуйста…  (Целует её.) 
Клара (прижимается к нему).  Значит, ты меня всё - таки любишь? 
Фадинар. Клянусь, я только этим и занимаюсь. 
Клара.  И ты сдержишь, наконец, своё обещание и женишься на мне?

10. ОБЕЩАТЬ - НЕ ЗНАЧИТ ЖЕНИТЬСЯ (Фадинар, Клара)

Чтоб выглядеть лучше в глазах у людей,   	Фадинар
Мы клятвы даем в русле лучших традиций,
И люди нам верят почти без затей,
Но обещать – не значит жениться.

Как часто и сами мы верим словам,             Клара
Что дарят надежду, стирая границы,
Мы жизни свои им бросаем к ногам,
Но обещать – не значит жениться.

Вручают нам вновь журавля в облаках,          Вместе
Чтоб выкрасть заветную нашу синицу,
И в розовых мы пропадаем мечтах,
Но обещать – не значит жениться.

И надо вокруг нам глядеть потрезвей           Вместе
Сквозь мушку прицела, чтоб не ошибиться,
Но рады мы сдать свой рассудок в музей,
Хоть обещать – не значит жениться

Клара. О! Если вы женитесь на другой… то… я устрою такой скандал!
Фадинар. Мне жениться на другой женщине? Но я же доказал… Я становлюсь твоим клиентом. Мне необходима шляпка из итальянской соломки… срочно… с маками…
Клара. Я прощу вас при одном условии…
Фадинар. Я его принимаю… только покороче!
Клара. Вы сегодня пообедаете со мной.
Фадинар. Чёрт побери!
Клара. А потом, вечером, вы поведёте меня в театр.
Фадинар. Какая чудесная идея! У меня как раз совершенно свободный вечер… Я только что думал: боже мой, как мне убить сегодняшний вечер? Пойдём выбирать шляпку!
Клара. … Пройдёмте в мастерские, только не вздумайте строить глазки моим мастерицам. (Уходит)

Входят Нонанкур, затем Элен, Бобен и свадебные гости – дамы и мужчины.

Нонанкур (входит, держа в руках горшок с миртовым деревом). Мой зять, я расторгаю свадьбу. Где господин мэр?
Фадинар. Минутку, сейчас… я… схожу за ним… подождите меня… Что у вас за дерево?
Нонанкур. Это мирта, символ невинности, я водружу его в вашей комнате сегодня вечером…
Фадинар. О, боже!(уходит)
Нонанкур. Дети мои, сейчас придет мэр, ведите себя прилично. (Сморкается)Я страшно взволнован. А ты, дочь моя?
Элен. Папа, мне всё время колет в спину.
Нонанкур. Двигайся, тогда пройдёт.
Бобен. Папаша Нонанкур, поставьте ваше дерево. 
Нонанкур. Нет! Я расстанусь с ним только тогда, когда разлучусь с моей дочерью. (Всхлипывает)Дьявол! Я опять плачу.(Передавая дерево Бобену) Подержите, так уж и быть.
Бобен. Нам надо будет расписываться? А если я не умею?
Нонанкур. Поставишь крест. 
Бобен. Ах! Я поставлю крест на своей судьбе!
Нонанкур. Бобен, не нервируй меня! У тебя есть рента 40 франков день?
Бобен. Конечно, нет! Я вам не какой-нибудь… Я свободный человек! Я выше этого!
Нонанкур. Вот там и стой высоко, не слезай, и к Элен не спускайся!
Элен. Папа, а что со мной будет делать мэр?
Нонанкур. Ничего, девочка… Ты должна только опустить глазки и сказать «да», И покраснеть
Элен. Зачем?
Нонанкур. Это ты вечером узнаешь…
Бобен. Вечером узнает… Ах! (Передавая дерево Нонакуру) Подержите, теперь моя очередь плакать.
Нонанкур.( В сторону.) Если бы я знал, то оставил бы его в карете.
Бобен.(приоткрыв дверь). Ах! Дядюшка, поглядите!
Нонанкур. Ну, что ещё? Вот так штука! Мой зять целует женщину!
Гости. О! Ах! 

Ах, какой, какой, какой пассаж!
Наш жених теперь уже не наш!
Стоит мужа отпустить слегка,
Он уже сорвался с поводка!

Бобен. Развратник!
Элен. Какой ужас!
Нонанкур. В день своей свадьбы! Я расторгаю всё! Я беру свою дочь обратно. Бобен, я отдаю её тебе!
Бобен.(радостно). Ах! Дядюшка!


Появляется Фадинар

Гости. А вот и он!
Фадинар. А вот и я! Но что случилось?.. 
Нонанкур. Зять мой! Я расторгаю всё! 
Фадинар. Это уже старо!
Нонанкур. Позор, сударь, позор!
Бобен. Позор! 
Фадинар. Но что же такое я совершил?!
Нонанкур. Ты у меня ещё спрашиваешь? 
Фадинар (в сторону). Чёрт побери, он всё видел! (Громко.) Что же, не буду отрицать.
Гости. Ах!
Элен (в слезах). Он сознался!
Бобен. Бедная кузина! (Целуя Элен.) Фи, позор! Фи!
Фадинар. Успокойтесь! (Бобену, отталкивая его.) Не лезьте на чужие грядки!
Бобен. Она моя кузина!
Фадинар. Ну что же, дама, которую я целовал, тоже моя кузина!
Бобен. Ах!
Нонанкур. Представьте меня ей…  Я приглашу её на свадьбу.
Фадинар (в сторону). Только этого ещё не хватало! (Громко) Бесполезно… Она не согласится… Она в трауре.
Нонанкур. В таком наряде?
Фадинар. Да, это траур по мужу.
Нонанкур. Ах, так? Сударь, я возобновляю всё! Бобен, я забираю Элен обратно!
Бобен (тихо). Старая землеройка!
Нонанкур. Итак, мы можем начать. А где же господин мэр?
Фадинар. Он задерживается.
Нонанкур (гостям). В таком случае, мы подождём его у входа- здесь слишком душно.

Гости выходят

Фадинар. Они думают, что пришли в мэрию!
Клара (входя) Господин Фадинар!
Фадинар. А, Клара!
Клара. Вот ваш образчик, в моей мастерской нет ничего подходящего.
Фадинар. Вот так мастерская!
Клара. Это очень тонкая соломка… Ее в Париже не вырабатывают…
Фадинар. Вот так город!
Клара. Вы нигде её не найдёте, уверяю вас. Я знаю в Париже только одну такую шляпку.
Фадинар. Я её покупаю!
Клара. Но она не продаётся…  Я выписала её неделю тому назад из Италии для госпожи баронессы де Шампиньи. 
Фадинар. Баронесса!.. Эта точно не продаст! Или заломит цену в половину Италии!

Вбегает Феликс.

Фадинар. Что случилось?…
Феликс. Этот военный…Он ругается и ломает стулья…
Фадинар. Чёрт возьми! Мои стулья!
Феликс. Он говорит, что вы его нарочно заставляете ждать… Что вы должны были вернуться через десять минут… что… рано или поздно, но вы попадётесь ему в руки…
Фадинар. Феликс, ты мой слуга. Я приказываю тебе выкинуть его в окно.
Феликс. Он не согласится.
Фадинар. А дама? Что с дамой?
Феликс. У неё нервные припадки… Она плачет…
Фадинар. Ничего, успокоится. 
Феликс. Пришлось послать за доктором, он уложил её в постель и…
Фадинар. В какую постель?
Феликс. В вашу, сударь!
Фадинар. Какая-то дама в постели вместо моей Элен? Ну, не сегодня же! Подними её… смени бельё…
Феликс. Но, мсье… Офицер не согласится!
Фадинар. Это моя постель!
Феликс. Постель ваша, а дама-то его!
Фадинар(выталкивая его). Не действуй мне на нервы! Беги!

ПРИПЕВ (№3):
Задачка легка даже для простака,            Феликс
Не надо рецептов и схем,
Пять капель воды на стакан коньяка – 
И нервов у вас нет совсем!

Фадинар. Если хочешь остаться в живых иди! Или я тебя убью! Потом оживлю и опять убью, А потом еще раз… А потом…
Феликс. Не продолжайте, я понял…

Феликс убегает

Фадинар. Мне нужна эта шляпка, я должен её достать любой ценой! (Кларе, которая входит.) Клара, скорей, скажи мне, где она живёт!
Клара. Кто?
Фадинар. Твоя баронесса, идиотка!
Клара. Как вы смеете!
Фадинар. Нет, дорогой ангел!.. Баронесса идиотка, что выбрала шляпку, которая ей совершенно не подходит! Дай мне адрес.
Клара. Но вы женитесь на мне?
Фадинар. Ещё бы! Ей-богу!
Клара. А вечером театр?
Фадинар. Обожаю спектакли!

Клара даёт Фадинару записку с адресом, целует его и уходит. Возвращается Феликс, за ним бежит вся свадебная процессия 

Феликс.(вбегая перепуганный). Что это за люди? Почему, чёрт возьми, они меня преследуют? 
Фадинар. Господа, господа! К сожалению, господину мэру нужно переодеться!
Нонанкур. В таком случае, мы последуем за ним!
Фадинар. Нет! Есть вещи, которые каждый человек должен делать самостоятельно! Имейте терпение!

Феликс убегает, гости за ним. Фадинар уходит. Выходит Клара

Клара. Фадинар! (оглядывается) Уже ушел? А мне казалось, он хотел меня поцеловать… Но все равно! Скоро я буду замужем… Девушки, унесите шляпки этого сезона! И принесите шляпки следующего! Я не следую за модой, я ее диктую!

Вбегает Нонанкур. Девушки собирают шляпки.

Нонанкур. Простите, мадам, я забыл свою мирту. 
Клара. Кто вы такой? 
Нонанкур.  Антуан  Буатюр  Пети - Пьер  по  фамилии  Нонанкур, член Сиракузского общества садоводов, тесть Фадинара. 
Клара. Разве он женат? 
Нонанкур. Как раз сегодня он женится на моей дочери. Если вам нечего  делать, приходите в церковь. (Уходит с деревом) 

Клара визжит, девушки роняют шляпки.

Девушки. Ах, какой пассаж!

ПРИПЕВ(№3):
Ах, какой, какой, какой пассаж!             Вместе
Вся любовь – обман или мираж!
Чтобы ничего не потерять,
Никому не стоит доверять!


ВТОРОЙ АКТ

Перед занавесом выходит Фадинар

ПРИПЕВ (№ 2):
Барышни, дамы, матроны, девицы-
Словно букет хризантем,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Только не знает зачем.
Но на мужчину не следует злиться,
Что голова – с ветерком,
Каждый мужчина мечтает жениться,
Просто не знает на ком…

Фадинар. Слава богу, хоть в мэрии все прошло хорошо! Итак, я женат! Поздравьте меня! (Кланяется) Осталась самая малость, нанести визит баронессе и добыть эту чертову шляпку!

Фадинар уходит. Занавес открывается

Сцена третья
Салон баронессы: Баронесса за роялем, виконт Ахилл де Розальба напротив, поют дуэтом

11. (№ 3.) КАКОЙ ПАССАЖ (Баронесса, Ахилл)

Вечерний свежий ветерок,               Ахилл
Он так волнует и тревожит…
Когда я здесь, у ваших ног,
Мурашками покрыта кожа…

Еще не вечер, но почти…                Баронесса
И ветра нет, но был бы кстати,
Но вы на правильном пути,
И всё быть может при закате…

Ускорить вечный ход светил              Ахилл
Хочу сейчас я попытаться,
Вручную б солнце закатил,
Чтоб с вами в сумраке остаться…

ПРИПЕВ:
Ах, какой, какой, какой пассаж!         Баронесса
Ослабел нечаянно корсаж…
Хорошо, что мы сейчас вдвоем,           Ахилл
Положитесь на меня во всем!

Виконт. Баронесса…
Баронесса. Виконт, не спешите, мы все успеем, но потом…
Виконт. Ах, почему… 
Баронесса. Я жду гостей…Будет концерт…
Виконт. Оставьте место для меня в вашей программе…
Баронесса. Дорогой кузен, вы вне конкуренции, но сегодня я заполучила знаменитого итальянского тенора Нинарди…
Виконт. Я его не знаю
Баронесса. Вам это не обязательно, милый… Он на устах у всего Парижа! Я предложила ему три тысячи за исполнение двух романсов…
Виконт. Я спою бесплатно
Баронесса. Я не сомневаюсь. Вот ответ Нинарди (читает письмо)на мое приглашение «Сударыня,  вы  предлагаете  мне  две  тысячи  за  два  романса.  Мне  кажется, что два романса слишком мало для вас, а две тысячи для меня…» 
Виконт. Однако, он не стесняется. 
Баронесса (читает).  «…Поэтому  я  спою  три,  а  у  вас попрошу…» 
Виконт. Четыре?.. 
Баронесса.  Вот и не угадали.  Одну!..  (Читает.)  «Одну орхидею из вашего зимнего сада.» Не правда ли, оригинально?  
Виконт. Это больше, чем оригинально. 
Баронесса.  Причуда художника.  На прошлой неделе у графини де Брай он попросил бальную туфельку. Только не смейте говорить, что у нее красивые ножки!
Виконт. Вовсе и не красивые…
Баронесса. Откуда вы знаете?
Виконт (оправдывается). Я не знаю, только догадываюсь…
Баронесса. Смотрите у меня!

Звенит колокольчик

Баронесса Уже гости! А я не готова! Виконт, встречайте, я сейчас!

Баронесса уходит. Входит Фадинар

Фадинар. Имею честь приветствовать вас и прошу не счесть за  нескромность, а почесть за необходимость, и учесть обстоятельства,  которые вынудили меня заставить, то есть, я хотел сказать, заставили  меня  вынудить… Тьфу,  чёрт,  совсем  запутался! Простите меня  за  невольное  смущение, но  мне  очень  трудно  подыскать слова… чтобы выразить… 
Виконт.  Пожалуйста, не смущайтесь, для иностранца вы говорите совсем неплохо. 
Фадинар. Надо взять себя в руки… Сегодня утром я имел честь отправить баронессе де Шампиньи письмо.  
Виконт.  Она его читала. Я её двоюродный брат. Виконт  Ахилл де Розальба. 
Фадинар (в  сторону). Ага, здешний Бобен. (К  виконту.) Скажите, виконт, как отнеслась к моему письму баронесса? 
Виконт. Она в восхищении. И, конечно, как вы понимаете сами, тут дело совсем не в деньгах! 
Фадинар. Неужели отдаст задаром?! 
Виконт.  Баронесса  сентиментальна,  и  мужчина,  который  всему предпочитает  цветы,  конечно,  может  рассчитывать  на  её  особую благосклонность. 
Фадинар.  Виконт,  я  обожаю  цветы.  Из - за  них  я  даже  женился сегодня  на  дочери  садовника.  Не считайте меня назойливым, но я хотел бы поговорить с баронессой.  
Виконт. Сейчас я её позову.  (Уходит.) 
Фадинар(один). Господи, чем это кончится?.. Я  отправил баронессе  письмо  с  посыльным, а  сам  в  это  время венчался  в  церкви.  Все  мои восемь фиакров с родственниками сейчас стоят во дворе. Я  сказал  им,  что  мы  приехали  в  ресторан,  но  что  я  раньше  должен узнать, хорошо ли кормят. 
Баронесса(входит). Тысячу извинений, что я заставила себя ждать. 

Виконт входит вслед за ней. В процессе диалога пытается ревниво вклиниться в разговор, но баронесса все время его загораживает собой

Фадинар.  Помилуйте, баронесса,  ждать  вас  это  такое удовольствие, которое может затмить только ваше присутствие.  
Баронесса. Никогда  не  думала,  что  вы  так  хорошо  говорите по - французски. Держу пари, что вас редко принимают за иностранца. Не правда ли? 
Фадинар.  Меня?..  За  иностранца?..  Всего  один  раз  в  жизни, когда я был в Германии. 
Баронесса. Значит, по - немецки вы говорите хуже?  
Фадинар. Боюсь утверждать, баронесса, никогда не пробовал.  
Баронесса.  Вы очень мило острите. К тому же, вы правы. Петь можно  только по - итальянски. Ах, Италия! Вы, наверное, любите ее больше всего, если не считать музыки!
Фадинар. Да, баронесса, да. Именно, если её не считать. 

12. ИТАЛИЯ (хор)

Италия, Италия, Италия-
Кантаре и балларе, и так далее,
И макарон, и пиццы вакханалия,
Бонджорно, мир! Арривидерчи, талия!

ПРИПЕВ:
О Италия, белла мадонна, мольтиссима белла!
Море, сыр и вино, Купидона волшебные стрелы!
И луна, словно долька лимона, в бокале на дне…
Заберите весь мир, но оставьте Италию мне!

Италия, Италия, Италия,
Вальполичелло, кьянти и так далее,
Амурные любовные баталии,
Где даже звезды в небе аморальные.

Италия, Италия, Италия,
Россини, Верди, Данте и так далее,
Бездонно-беспечально карнавальная,
Она, как мы, прекрасно идеальная!

Баронесса. Какая же я забывчивая! Вы не напоминаете мне о своём письме…
Фадинар. Да, баронесса, да. Я просил вас в своём письме…  
Баронесса. И вы до сих пор не отказываетесь от этого?  
Фадинар. Нет, баронесса, нет. 
Баронесса. Мне нравится ваше упорство, хотя оно и обойдётся вам не так дёшево. 
Фадинар. (про себя).  Вот тебе и задаром! 
Баронесса. Вы  просили  у  меня  одну,  я  приготовила  для  вас две. 
Фадинар. Благодарю вас, баронесса, но мне достаточно одной!  
Баронесса. Но  мне  так  приятно  доставить  удовольствие самому Бартоломео Нинарди, лучшему тенору современности!  
Фадинар. Что вы, что вы, баронесса, вы ошибаетесь!  
Баронесса. Друг мой, не скромничайте, это общее мнение. Пойдемте, вы не пожалеете!
Виконт. А я?
Баронесса. А вы тоже не пожалеете, но потом. А пока идите к гостям, они уже в зале, там накрыты столы. А мы с синьором Нинарди скоро вернемся.
Фадинар. С кем?
Баронесса. Вы такой шутник!

Все уходят. С другой стороны выходят Нонанкур, Везине, Бобен и Элен. Мужчины навеселе

Элен. Я вам говорила, что не надо начинать есть без моего мужа! За столами еще никого не было…
Бобен. Если надо выбирать, отчего мне умереть, от голода или от неразделенного чувства, то я предпочитаю…
Нонанкур. Жрать
Бобен. Ну, зачем вы так! Вы же тоже кушали!
Нонанкур. Отличный ресторан, это я понимаю! 
Бобен. Шикарное заведение, ничего не скажешь.  
Элен. Могу себе представить, какие здесь цены!  
Нонанкур. Это нас не касается, обед устраивает Фадинар.  
Элен. Но куда он опять пропал? 
Везине. Время от времени надо покидать зону комфорта
Бобен. Ничего не слышит! Но видит все и не пропустил ни одного лакея с графином вина!
Нонанкур.  Наверное, Фадинар у хозяина, и торгуется из-за каждого блюда. 
Элен. (смотрит за кулисы)Ах, господа, вот вы его ругаете, а там закуски еще принесли. Или, всё-таки подождём моего мужа?!
Бобен. Муж всегда успеет!
Нонанкур. Подождем, но закусывая. Раз ужин уже на столе, значит он заказывает десерт…

Уходят. Входят Баронесса и Фадинар. 

Баронесса. О! О! Какая южная пылкость! (Направляется к роялю, чтобы вынуть орхидею из букета.) Было бы жестоко заставлять вас ждать дольше…
Фадинар.(в сторону). Наконец-то я получу эту проклятую шляпу и смогу вернуться домой! 
Баронесса (грациозно подаёт ему цветок). Вот, мсье, я плачу наличными.
Фадинар (берёт цветок в изумлении. В сторону). Что же это такое? Орхидея? По-видимому, почта сработала как всегда. То есть не сработала! Но я хотел вовсе не этого!
Баронесса. Вы хотите мне что-нибудь сказать?  
Фадинар. Не сказать, а просить, баронесса.  
Баронесса.  Поверьте, синьор, что мне трудно вам в чём-нибудь отказать. 
Фадинар. Не хочу вас пугать, баронесса, но я человек со странностями.  Иногда у меня возникают такие фантазии… такие причуды… такие желания… Но как только мне в них отказывают, у меня что-то происходит с горлом,  оно сжимается и я почти не могу говорить.(Симулирует потерю голоса.) 
Баронесса. Боже, мой концерт? (с придыханием) Вы скажите, синьор,  что же вы хотите? (прижимается к нему)
Фадинар. Шляпку! 
Баронесса. (опешив)Шляпку??? 
Фадинар. Вашу шляпку! 
Баронесса. А когда же вы меня видели в шляпке?  
Фадинар. Вчера. 
Баронесса. В Шантильи? 
Фадинар. Да!.. 
Баронесса. Хорошо. Завтра же вы её получите.  
Фадинар.  Завтра?..(симулируя полную потерю голоса.) 
Баронесса.  Успокойтесь, сударь, сегодня, сегодня же!(Зовёт.) Жоржетта! 

Входит горничная. 

Горничная. Слушаю, госпожа баронесса! 
Баронесса. Сейчас же принесите шляпку, в которой я вчера была в Шантильи 
Горничная. Сию минуту, баронесса. 

Горничная уходит. 

Баронесса. Через минуту она будет у вас. Могу ли я пригласить гостей на концерт? 
Фадинар. О да, баронесса! 

Баронесса уходит. 

Фадинар(один). Сейчас я получу шляпку и навсегда убегу отсюда. Могу  себе представить, как  злится  мой  тесть,  дожидаясь  меня  в фиакре! 
Горничная (входит). Сударь, вот  шляпка. (Подаёт  шляпную картонку.) 
Фадинар.  Шляпка!!!  (Поднимает  крышку  и  вынимает  шляпку  чёрного цвета.) Чёрная?!  (Бросает её на пол и топчет ногами.)  Ты что же, издеваешься надо мной, несчастная?! Где шляпка из итальянской соломки с маками? Отвечай, или я за себя не отвечаю.  
Горничная.  Госпожа баронесса  подарила  её  своей  крестнице госпоже Бопертюи…
Фадинар. Где живёт госпожа  Бопертюи? Адрес?..  
Горничная. На Рю де Менар, двенадцать.  (Убегает.) 
Фадинар. Что делать? Что делать? Бежать!  (Бросается к выходу.) 

Входит Нонанкур. 

Как? Вы здесь? 
Нонанкур.(под  хмельком). Очень приличное заведение! Обязательно буду сюда заходить. 
Фадинар. О, господи! 
Нонанкур.  Жаль только, всё время голова кружится справа налево.  Просто карусель  какая - то.  А если  попробовать  слева  направо… (Поворачивает головой на все 360 0 .)  Вот и всё уравновесилось.  
Фадинар. О, господи! Что же с ним делать?!

Входит Баронесса. 

Баронесса. Кто это? 
Фадинар. Это… это со мной. 
Баронесса. Это ваш аккомпаниатор? 
Фадинар. Да… 

Нонанкур подходит к роялю, примеривается к инструменту. 

Входят гости баронессы. 

Баронесса.(к  гостям). Господа, концерт  начинается.  Прошу рассаживайтесь, господа.  Сейчас  синьор  Нинарди  исполнит  для  вас обещанные три романса. 
Фадинар.Может быть, в следующий раз? Я внезапно вспомнил, что мне надо…
Гости. Просим! Просим! Просим! 
Баронесса. Синьор, мы полны внимания! 
Фадинар. Что ж, вы сами этого хотели. Пеняйте на себя!(Нонанкуру).  Ну, начинайте!.. 
Нонанкур. А что я должен делать? 
Фадинар. Играть, чёрт возьми! 
Нонанкур. Двумя руками я умею играть только одну вещь.  
Фадинар. Будьте покойны, второй вещи не понадобится.  А быстро бегать вы умеете?
Нонанкур. Зачем? 
Фадинар. Узнаете!
Нонанкур. На кой черт вам этот концерт?  Лучше пригласите свою жену на польку!
Фадинар. Играйте!
Нонанкур. Сейчас,  дайте  только  вспомню  с  чего  начинается. (Задумывается,  подбирает  одним  пальцем  мотив.  Затем  ударяет  по  клавишам  и, что есть силы, барабанит польку.) 

13. КОМАР В ОПЕРЕ (танец-полька, Нонанкур, Фадинар, гости)

Комар мечтал об опере,   			Фадинар
И петь хотел он в опере,
Он славы жаждал в опере,
Чтоб зал рукоплескал,
И вот однажды в оперу                 Нонанкур
В окно на сцену в оперу,
Комар в большую оперу
Негаданно попал.

ПРИПЕВ:

Бухали басы
Пели тенора
И орали все	
Браво до утра
Хлопали вовсю
С криками «Ура»
И взметались к небу веера!

Вторили альты
И дрожали бра
И в ладони все
Били юнкера
И решил комар:
Выступать пора
Нет певца чудесней комара. 

	II
Запел комар неистово,                Вместе
И хлопал зал неистово,
Он ноты брал неистово,
Я знаменит, ура!

Весь зал кричал неистово
И хлопал зал неистово
И кто-то вдруг неистово
Прихлопнул комара

ПРИПЕВ:

Бухали басы
Пели тенора
И орали все
Браво до утра
Хлопали вовсю
С криками «Ура»
И взметались к небу веера

Вторили альты
И дрожали бра
И в ладони все
Били юнкера
Был комар и вот
Нету комара
Слава не доводит до добра!

Проигрыш

Прежде, чем идти 
в сцены мастера
На досуге ты
Вспомни комара
И что не всегда
Выступать пора!
Слава не доводит до добра!

Выбегают гости Фадинара, хватают гостей баронессы и не смотря на их ужас и сопротивление, танцуют с ними польку. Визг, крики, хохот, музыка. 

Занавес закрывается.

Перед занавесом выходит Элен. Потом появляются Нонанкур, Бобен, Везине и приплясывающие гости свадьбы

Элен (жалобно) ПапА! Где мой муж? Он только что был здесь!
Бобен. Муж без жены, что конь без узды!
Элен. Что?
Бобен. Муж в дверь, а жена в Тверь!
Элен. Бобен!
Бобен. Муж в долгу, а жена в шелку! Муж в тюрьме, а жена в сурьме! Муж пашет, а жена пляшет!
Нонанкур (бьет Бобена по затылку, и прижимает к себе) Все, Бобен! Все!
(к Везине) В ресторане взялся пить с каким-то филологом и вот…
Везине. Да, да! И кашку тоже буду!
Элен. ПапА!
Нонанкур. Мой зять зашел в этот дом.
Элен. Мы идем за ним?
Нонанкур. А другого пути у нас нет!
Бобен. (плачет, тянет Элен к себе) Есть!
Нонанкур(бьет его по рукам) Прочь от чужой грядки!
Везине. С натертыми ногами в гости не ходят!
Нонанкур. Вперед! Вот его дом!

Все уходят

Сцена четвертая

Спальня в доме Бопертюи. В глубине кровать с пологом. Занавески приподняты. На переднем плане  ширма. На кровати сидит Бопертюи, он принимает ножную ванну

Бопертюи.  Ах, Анаис, что ты со мной делаешь?! Даже ножная ванна сегодня не успокаивает. 

Бьют часы. 

(Считает.)  …шесть, семь, восемь, девять, десять…  Десять часов, а её  всё нет.  Утром, без семи минут  девять,  Анаис поцеловала  меня  в  висок и сказала: «Бопертюи, я иду в магазин за пуговицами». Должен ли я из-за этого беспокоиться? Нет!  Пуговицы, которые ещё никуда не  пришиты, никого беспокоить не могут. Даже мужа. Но, с другой стороны,  сейчас уже вечер. Значит, с тех пор как она начала покупать пуговицы, прошло тринадцать часов, а она всё ещё их покупает и покупает.  Возможно ли это? Нет! И моей жены тоже нет и нет. Убийственное  совпадение.  Кричит.)  Виржини! 
Виржини. (входит с кувшином).  Вот горячая вода, сударь.  
Бопертюи. А ну - ка, долей немного. 
Виржини. Как бы мне вас не ошпарить. 
Бопертюи.(поднимает  ноги,  пока  Виржини  льёт  воду,  потом  снова  их опускает в таз и обжигается).  Ведь это же кипяток! 
Виржини. А вы и просили кипяток. 
Бопертюи.(с поднятыми    ногами). Не вспомнишь ли ты, Виржини,как была одета моя жена сегодня утром?  
Виржини. На ней было её новое розовое платье с воланами… и её прелестная шляпка из итальянской соломки… 
Бопертюи. Та, которую ей подарила баронесса де Шампиньи?  
Виржини. Да, да, сударь, с маками. 
Бопертюи. И  всё  это  для  того,  чтобы  купить  полдюжины пуговиц…  пусть даже дюжину… странно. Без сомнения, она куда-нибудь зашла. И я  даже знаю куда. (Опускает  ноги  в  таз.) Она  у  госпожи Громине.  Именно там. И ты сейчас туда отправишься.
Вирижини. Ее там нет!
Бопертюи. Как? Значит, тебе известно где она?
Виржини. Ой! Я сказала, «не думаю, что она там»…
Бопертюи. Тогда отправляйся!
Виржини. Вот  уже  два  часа, как  вы  гоняете  меня  по  всем  своим  родственникам  и  знакомым.  У меня уже нет больше сил. 
Бопертюи. Возьми фиакр. 
Виржини. А деньги? 
Бопертюи. Ты вернёшься назад с барыней, она заплатит.  
Виржини. А если её там не будет? 
Бопертюи. Если её не будет, заплачу я. Только беги скорей.  
Виржини (в  сторону). Пойду пить чай к цветочнице с пятого этажа.  (Уходит.) 
Бопертюи. Ну,  Анаис, если  тебя  не  будет  там,  ты  даже  не представляешь, что тебе будет здесь. Нет пытки…  нет  мести… которую… 

14. Бопертюи (Бопертюи)

Я не кошелек при жене,
Пусть парик проела мне моль,
Я платить заставлю вдвойне
Тех, кто причиняет мне боль.
Шел я не затем под венец,
Чтобы мух считать на окне,
Я еще вполне молодец,
Если прислонюсь я к стене!

ПРИПЕВ:
Радикулит, подагра и артроз,
Но я заставлю принимать себя всерьез!
Мой страшный гнев виновников найдет,
Я не вулкан, но дым еще идет!
Не будь я, черт возьми,
Бопертюи!

Стук в дверь. 

Она!  (Прикрывает ноги полотенцем.) 

Стук продолжается. 

Детка  моя,  ты  напрасно  стучишь,  дверь  вовсе  не  заперта.  Входи  же, моя дорогая! 

Входит Фадинар. 

Фадинар. Господин Бопертюи?! 
Бопертюи. Меня нет дома!
Фадинар. Отлично!(приподнимая  полотенце).  Ах, вы моете ноги. Ну, это не очень серьёзное занятие. 
Бопертюи. Кто дал вам право так со мной разговаривать?  
Фадинар.  Опыт. Я тоже неоднократно мыл себе ноги.  И, в конце  концов,  это  ник чему  не  приводило. На другой же день всё приходилось начинать с начала. 
Бопертюи.  Сударь, если вы сейчас же не уйдёте, я вас вышвырну вон. Я вас не знаю!
Фадинар. Какое совпадение! У меня тоже нет желания знакомиться с вами!
Бопертюи.  Что вам, в конце концов, от меня нужно, и кто вы такой? 
Фадинар. Моя фамилия Фадинар,  раньте,  двадцать  четыре  года, налоги  уплачены,  оспа  привита,  уже  женат,  к  сожалению,  ещё  не  успел приступить к своим супружеским обязанностям. Моя жена… 
Бопертюи. Ваша жена меня нисколько не интересует.  
Фадинар. Зато меня интересует ваша. 
Бопертюи. Вы её знаете? 
Фадинар. Нет, но она мне нужна. 
Бопертюи. Её нет дома. 
Фадинар.  В одиннадцать вечера? Этого не может быть! Конечно, ваша супруга спит. Где её спальня? 
Бопертюи. И вы осмелитесь войти в её спальню?  
Фадинар. Я сейчас на многое способен! Мне нужна не она, а ее шляпка.  И  вы  должны мне уступить на любых условиях. В противном случае я отниму ее у вас силой.  (Убегает налево.) 
Бопертюи.  Боже, это грабитель! Ну, погоди, сейчас я с тобой разделаюсь. Надо только сбегать на чердак за пистолетами моего деда. (Убегает направо.) 

Появляется Нонанкур. 

Нонанкур (входит, с миртой в руках). А всё-таки, мой зять странный  человек. Почему он скрывал от  меня, что у него две квартиры? И, пожалуй, эта получше той. Зять мой! Зять мой! 

Уходит за кровать с пологом. 

Везине.(входит). Как  мило, всё  приготовлено! По - видимому, все ложатся  спать. Действительно пора.  Молодец Фадинар! Очень  любезно. (Ложится  в  постель.  Качается на пружинах.)  А…  А…  как  мягко.  (Задёргивает полог.) 
Нонанкур.(выходит из-за полога). Сын  мой, я в тебе не ошибся.  Квартира вполне приличная и неплохо обставлена. 

Раздаётся храп Везине

Да ты никак в кровати? А где же Элен? Элен! (К воображаемому  Фадинару.) Сын мой, я ещё должен сказать вам напутственное слово. (В кулису.) Элен, дочь моя, где ты?  
Элен.(появляется)Ты звал меня, папа? 

Входит Бобен и другие гости

Нонанкур.(к Элен). Дочь моя, твой супруг ожидает тебя под сенью этого полога. Всей силой души он призывает тебя к себе. 

Раздаётся храп Везине

Какое нахальство храпеть в такую минуту! 
Элен. Папа, мне страшно. 
Бобен. Ну, что же, кузина, уйдёмте обратно. Я вас провожу.  
Нонанкур. Молчи,  Бобен. Твоя  миссия  шафера  кончилась у подножия этого ложа. Отойди в сторону. 

Бобен пятится назад. 

Дальше, дальше, Бобен… на пушечный выстрел. (к женщинам в процессии) Помогите Элен!

Дамы уводят Элен за ширму. 

Элен. Осторожней, здесь булавка. 

На ширме появляются платье и бельё Элен. 

Бобен. Дядюшка, я плачу…
Нонанкур. Не мешай, я готовлюсь к напутственной речи.  
Элен. (выходя из - за ширмы в ночной рубашке).  Папа, я вся дрожу.  

15. ОЙ, ЧТО БУДЕТ (Элен, Бобен, Нонанкур)

Ой, что будет, нет со страхами мне слада,   Элен
Я дрожу, я вся дрожу…
Дорогая, ты зови меня на помощь, если надо,   Бобен
Я тут рядышком за стенкой посижу…

Ой, что будет, что тут будет, что же будет?         Элен
Ничего не знаю я…
Мой дружочек, как ни странно, но находят выход люди, Нонанкур
Ты не первая и не последняя…

Чужой человек в эти двери войдет,   Бобен
Безжалостно розу мою он сорвет,
Меня же бессильные слезы задушат…
Уймись! Час назад он стал ее мужем!                   Нонанкур
Умру я сейчас, больше незачем жить…                   Бобен
Ты утром цветы не забудь мне полить!                   Нонанкур
Без влаги засохнув, погибнет рассада!
Тогда я тебя… 
             Понял, понял, не надо…                   Бобен

Ой, что будет, сердце скачет, так и скачет,   Элен
Я уйду, сейчас уйду…
Да, уйдем! И жребий нам иной назначен…                Бобен
Всем стоять, иначе я с ума сойду!                      Нонанкур
Ой, что будет…                                         Элен
              Тут хорошего не будет…                   Бобен
Ну-ка, всем стоять, молчать!
(Бобену) Марш отсюда! (Элен)Вас же завтра муж разбудит, Нонанкур
Марш туда! Вам будет некогда скучать!

Чужой человек в эти двери войдет,   Бобен
Безжалостно розу мою он сорвет,
Меня же бессильные слезы задушат…
Уймись! Час назад он стал моим мужем!                 Элен

Бобен.  Если вам что-нибудь понадобится, кузина, позовите– я прибегу. 
Элен.(забирается на кровать и высовывает голову из - за полога)О, господи! ( Исчезает за пологом.) 
Нонанкур. (к  тем,  кто  за  пологом  кровати). Дети  мои,  пока  у  вас нет  своих, выслушайте меня. Дети мои, вы вступаете на стезю.  Стезя этаво многом чревата и со многим сопряжена. 

Слышится храп. 

Сын мой, я ещё не кончил. Сейчас я тебе вручаю свою дочь. 

Бобен плачет, все всхлипывают. 

Она чиста и невинна, как ангел. Я воспитывал её на чистом сливочном масле, и она даже не знает, что на свете есть маргарин. Дочь моя, вот  твоя  мирта.  Я посадил её в день твоего рождения…  (Берёт мирту.) Пусть  же  этот  горшок,  который  я  ставлю  у  твоей  кровати, напоминает тебе о твоём золотом детстве. 

Фадинар. (входит).  Что это значит? 
Нонанкур. Вы здесь? 
Фадинар.  Я-то здесь, а почему  вы  здесь? Я же вас просил подождать меня в фиакре? 
Нонанкур. (шёпотом). Но, позвольте, если вы здесь, то кто же тогда там? 
Фадинар. Где там? 
Нонанкур. Зять мой, мне дурно! 
Фадинар. Пить  надо  меньше.  (выходит) Ждите  меня  в  фиакре.  Где  же  эта  проклятая шляпка?  (Уходит.) 
Нонанкур. (подбегает  к  алькову). Кажется я схожу с ума. Элен, ты не спишь? 
ГОЛОС Элен. Нет. 
Нонанкур. Элен, ты одна? 
ГОЛОС Элен. Нет. 
Нонанкур. А с кем же? 
ГОЛОС Элен. С ним. 
Нонанкур. С кем с ним? 
ГОЛОС Элен. Но, папочка, с мужем! 
Нонанкур. С чьим мужем, несчастная? 
ГОЛОС Элен. С моим. 
Нонанкур. Что он делает? 
ГОЛОС Элен. Но, папа, он спит.  
Нонанкур. Уже? А раньше? Он с тобой разговаривал?
ГОЛОС Элен. Нет, только храпел. 
Нонанкур. Ты его видела? 
ГОЛОС Элен. Нет, он спит лицом к стенке. 
Нонанкур.  Сейчас же  посмотри  на  него  и  скажи,  как  его фамилия. 
ГОЛОС Элен. Боже мой! 

Элен выскакивает из алькова и бросается к отцу. 

Папочка !
Нонанкур. Ну?! 
Элен. Это Везине
Нонанкур. Везине?! 
Гости. Везине?! 
Нонанкур. Пожалуй,  в  таких  обстоятельствах  это  лучший мужчина. Но всё равно, если Фадинар узнает… 
Элен. Что же мне делать? 
Нонанкур. Бежим. 
Элен. Куда? 
Нонанкур. В фиакры и скорей к дому Фадинара. Мы приедем туда раньше него. (хватает мирту)

Все убегают, Элен хватает свою одежду с ширмы 

Фадинар. входит). Я перерыл всё! Все шкафы и комоды. Я нашёл кучу  шляп всех цветов и фасонов, и нигде ни одной из соломки! (Плачет)
Бопертюи. (вбегает).  Сейчас я с тобой  расправлюсь!  Разбойник! Ой, это не разбойник, что с вами? Почему вы плачете?   
Фадинар.  Слушайте.  Сегодня утром  в  Венсенском  лесу  одна дама  так  усиленно  флиртовала  с  военным,  что  даже  не  заметила,  как  моя лошадь съела у неё шляпку. 
Бопертюи. Лошадь  –  шляпку? Так в чём же трагедия? 
Фадинар. Трагедия в даме. 
Бопертюи. Почему? 
Фадинар. Потому  что  лошадь  стоит  у  себя  в  конюшне,  а  дама сидит  у  меня  в  квартире  и  ждёт,  пока  я  принесу  ей  точно  такую  же шляпку. 
Бопертюи. А почему она ждёт у вас, а не у себя дома?  
Фадинар. Боится мужа
Бопертюи.  Мужа?!  (Хохочет.) Вот  так-так! Я думал  – она вдова. Ха - ха - ха - ха - ха!.. А кто же её муж? 
Фадинар. Какой-то ревнивый дурак, который  сотрёт её в порошок ,если она вернётся без шляпки. 
Бопертюи. А  шляпку  съели! (Хохочет.) И дорогая это  была шляпка? 
Фадинар. Из флорентийской соломки… с маками.  
Бопертюи (хохочет).Из  соломки… с маками… (Вдруг  серьёзно.) Повторите!.. 
Фадинар. Из флорентийской соломки с маками.  
Бопертюи. Ещё раз! 
Фадинар. Из флорентийской соломки с маками.  
Бопертюи. Эта шляпка моей жены! 
Фадинар.  Боже, значит,  шляпка,  за  которой  я  охочусь,  именно та, которую съели?! 
Бопертюи. Едем!!! 
Фадинар. Куда? 
Бопертюи. К вам. 
Фадинар. Зачем? 
Бопертюи. Я убью её. 
Фадинар. А, может, это не ваша жена? 
Бопертюи. Моя,  я её знаю. 
Фадинар. Ваша жена брюнетка? 
Бопертюи. Блондинка. 
Фадинар. Ну, вот, а эта  –  чёрная, как таракан… 
Бопертюи. Вы говорите неправду. 
Фадинар. Клянусь! 
Бопертюи. Ваш адрес?! 
Фадинар. У меня нет адреса. Я не прописан. 
Виржини.(входит). У госпожи Громине её нет. (Увидела Фадинара.)  Ой, господин Фадинар! 
Бопертюи. Откуда ты его знаешь? 
Виржини. Лакей господина Фадинара… мой… кузен…  
Фадинар. Знаем мы этих кузенов! ( Убегает .) 
Бопертюи. (хватает Виржини).  Где живёт этот нахал?  
Виржини(хрипя).  На площади Бодуае. 
Бопертюи. Где же мои пистолеты? Я не нашёл их на чердаке.  
Виржини. Они в  гардеробной. 
Бопертюи. Сначала её, потом его… 

Пусть не я, но мой пистолет
Наглецам предъявит свой счет,
Я не помню, сколько мне лет,
Но внушаю страх и почет!
И пускай хромает нога,
И не всех хватает зубов,
Но от брачного пирога,
Откусить я много готов!

ПРИПЕВ:
Радикулит, подагра и артроз,
Но я заставлю принимать себя всерьез!
Мой страшный гнев виновников найдет,
Я не вулкан, но дым еще идет!
Не будь я, черт возьми,
Бопертюи!

(Убегает) 

Виржини.  Интересно, кого это он собирается  убивать?  (Бежит за ним.) Я должна это увидеть!
Везине.( вылезает  из  кровати,  заглядывает  за  ширму,  под  кровать). Нету, нету…  (Наконец находит таз с водой. Опускает ноги.)  А - а - а!.. 

Занавес опускается

Выходят Нонанкур с миртовым деревом, Бобен, Элен и гости. 


Нонанкур. За мной, господа, за мной! 
Элен. Папа, я опять потеряла мужа. 
Бобен. Ах, кузина, если бы навсегда! 
Элен. Я устала… ПапА! Почему вы отпустили фиакры, почему мы идем пешком?
Нонанкур. Триста франков за фиакры? Я не собираюсь транжирить твое приданое!
Элен. Я сейчас упаду! 
Нонанкур. Только не в грязь! Я заплатил пятьсот франков за твое платье
Элен. ПапА…
Нонанкур. Молчать! Где живет этот негодяй?
Бобен. Площадь Бодуае, дом девять
Нонанкур. И где она, эта площадь? Я с ума с вами сойду!
Элен. Вообще-то, мы на ней стоим. А вот и дом девять….

Занавес открывается

Сцена пятая 
Площадь. На площади дом Фадинара. Рядом караулка с полицейской будкой. Из будки выходит капрал, осматривается и возвращается в будку. Нонанкур и гости осматриваются. Нонанкур дергает дверь дома.

Нонанкур. Дверь заперта, но в окнах горит свет!
Бобен. Ваш зять вернулся раньше нас и не хочет нас впускать! Уйдем, Элен!
Нонанкур Стоять! (стуча в дверь).  Эй, Фадинар! 
Гости. Фадинар! Фадинар! 
Капрал (выходит  из  будки  и  свистит).  Если вы не  перестанете кричать, я вас оштрафую. 

16. ПОРЯДОК БЫТЬ ДОЛЖОН! (Капрал)

Мундир капрала должен быть всегда в порядке,
Нужны на старых дырках новые заплатки,
Опрятен должен быть и чист, пускай хоть я в бою сражён,
Порядок всюду быть должон!
Не лезь пижон, 
Ты на рожон!

В Париже ночью спать положено всем людям,
Иначе путного совсем нигде не будет,
Запрещено орать и петь, не зря же я вооружён,
Порядок всюду быть должон!
Не лезь пижон, 
Ты на рожон!

Гости. (шёпотом). Фадинар! 
Феликс. (появляясь в окне).  Что это за народ возле нашего дома?  
Нонанкур. Где господин Фадинар? 
Феликс. Его нет дома. 
Нонанкур. Обойдёмся и без него, открой нам скорее дверь.  
Феликс.  Сударь, я не могу… дождитесь хозяина… пока та дама здесь… 
Нонанкур. Какая дама? 
Феликс. Ради бога, не говорите, что я сказал, но она здесь с утра, без шляпки, её привёл…
Бобен. Фадинар привел любовницу! Ай-яй-яй! И еще без шляпки…
Нонанкур. И она сейчас там в тепле, а мы замершие тут на улице! Дочь моя, объявляю, у тебя нет мужа!
Элен. Ну, вот… Полденечка побыла замужем и опять одна…
Бобен. О, нет! Я не брошу вас!
Нонанкур. Молчать! Мы отправляемся домой!
Элен. ПапА! А как же свадебные подарки? Я не хочу их ему оставлять!
Нонанкур. Дочь моя, поистине ты моя дочь! (Кричит.) Эй ты, слуга развратника! 

В окне появляется Феликс. 

Сейчас  же  принеси  сюда  все  свадебные  подарки  моей  дочери.  И  если  я не досчитаюсь хоть одной безделушки… 
Феликс. Но сударь… 
Нонанкур.  Марш!  Неси всё, или  я  изобью  тебя  общими силами! 
Везине (появляясь  на  площади). Почему  вы  меня  не  разбудили? Почему вы меня бросили, оставили одного? 
Нонанкур. К чёрту! 
Везине. А, тогда другое дело. 
Феликс (выносит картонки и свёртки).  Вот всё, что там было.  
Нонанкур.  Разбирайте  подарки,  пусть  каждый  возьмёт  по пакету, и в путь! 

Гости берут по коробке и трогаются в путь. Входит Фадинар. 

Фадинар. Стойте, куда вы тащите приданное моей Элен?  
Нонанкур. Я расторгаю все! Она уже не ваша, я увожу её вместе с подарками.  
Фадинар. Чёрта  с  два  я  отдам  вам  подарки  и  дочь  тоже . (Хватает шляпную коробку.) 
Нонанкур.(схватив её с другой стороны).  Руки прочь, двоеженец! 

Крышка картонки открывается и Нонанкур садится на мостовую, а Фадинар с картонкой в руках падает в другую сторону. 

Везине (взяв  картонку).  Осторожнее!  Осторожнее!  Это  шляпка  из итальянской соломки! 
Фадинар (вскрикивая).  Итальянской? 
Везине.  Это  мой  подарок  Элен.  Я  выписал  её  из  Флоренции… за пятьсот франков. 
Нонанкур Пятьсот франков?
Фадинар. Из  Флоренции?  Соломка…  маки…  Ура!!!  Да здравствует  Италия! 

ПРИПЕВ:
О Италия, белла мадонна, мольтиссима белла!
Море, сыр и вино, Купидона волшебные стрелы!
И луна, словно долька лимона, в бокале на дне…
Заберите весь мир, но оставьте Италию мне!

Нонанкур. Поздравляю, Элен! Он рехнулся! 
Фадинар.  Давайте,  я  вас  расцелую!  (Целует  Везине,  потом  идёт  к Капралу, вытаскивает его из будки и целует.)
Капрал. Если вы ещё раз меня поцелуете, я вас оштрафую.  
Фадинар (Нонанкуру). Мой  дорогой  тесть,  прошу  хранить  эту коробку,  как  зеницу  ока,  потом  я  всё  разъясню.  Какое  счастье!  Наконец-то я смогу надеть на это чудовище шляпку и дать коленкой под  зад.  (Уходит  в дом.) 
Нонанкур. Пятьсот  франков…  дудки!  Он  не получит шляпку моей дочери! Элен бери шляпку. Сумасшествие – лучший предлог для развода.  Идёмте, господа. 
Капрал. Кто такие? 
Нонанкур. Мы из Шарантона. 
Капрал. Чьи это вещи? 
Элен. Мои. 
Капрал. Что в этом свёртке? 
Элен. Не знаю, я его ещё не развёртывала. 
Капрал. Вот оно как! Не развёртывали? А что в этом?  
Элен. Не знаю. 
Нонанкур.  Сейчас я всё объясню. Мы везём их на другую квартиру. 
Капрал. Молчать! Я не с вами разговариваю. Ваши документы.  
Элен. У меня их нет. 
Везине. Я выписал её из Флоренции за пятьсот франков.  
Капрал. У старикашки губа не  дура. 
Везине. В чём, в чём, а в соломке я разбираюсь. 
Нонанкур. Он давно ничего не слышит. 
Капрал. А кто вы такой? 
Элен. Это мой папа. 
Капрал. Папа? Вы арестованы. 
Нонанкур. Я? За что? 
Капрал. За участие в краже и торговле живым товаром.  
Нонанкур. Капрал,  вы  за  это  ответите!  Я  член  Сиракузского общества садоводов. Мы протестуем! 
Гости. Мы все протестуем! 
Капрал.  Ах, все протестуете?  Вы  все  арестованы,  следуйте  за мной! 
Элен. Куда?
Капрал. Тут рядом. В караулку, сударыня, к дежурному офицеру.  
Бобен Мне нельзя в караулку, я нервный.  
Капрал. Успокойтесь, дежурный офицер  тоже нервный человек, однако, сидит там.  Следуйте за мной. 

Хоть пили вы с закуской или без закуски,
Всех нарушителей я упеку в кутузку,
Будь у тебя хоть 5 мужей, хоть 8 тещ на девять жён,
Порядок всюду быть должон!
Не лезь пижон, 
Ты на рожон!

Хоть воры вы, но в тишине дела творите!
Блюсти покой обязан каждый здешний житель,
Ночь нам придумана для сна, мы ночь в Париже бережём,
Порядок всюду быть должон!
Не лезь пижон, 
Ты на рожон!

Капрал всех уводит в караулку

Фадинар (выходя  из  дверей  своего  дома  вместе  с  Анаис  и  Эмилем). Скорей надевайте шляпку. А где же она? Проклятие! Её похитили!  
Эмиль (хватается за саблю) Сударь, вы нас обманули. 
Фадинар. Лейтенант, вы меня оскорбляете! Я знаю, чьих рук это дело.  Это он,  мой  уважаемый  тесть.  Она  у  него,  но  куда  же  он  скрылся? Где же все?  
Феликс (кричит из окна караулки). Всех забрали в караулку! Нас арестовали, сударь!
Анаис. Эмиль, я умираю. 
Эмиль. Анаис,  подождите  умирать,  кажется  я  знаком  с офицером. Ждите меня здесь.  (Уходит в участок.) 
Фадинар Он знает офицера, он вернет шляпку.

Раздается шум подъезжающего экипажа

ГОЛОС  Бопертюи. Где  дом  номер  девять?  Где  этот  притон разврата? 
Анаис. О, небо, мой муж! 
Фадинар. Он нанял фиакр, подлец! 
Анаис. Я спрячусь у вас в квартире. 
Фадинар (закрывая  дверь). Ни в коем случае, он будет её обыскивать. 
Анаис. Что же делать? 
Фадинар. Спрячьтесь за угол (толкает Анаис)И это свадьба?! Когда все успокоится, переженюсь еще раз! Но снова на Элен!

Анаис прячется. Появляется Бопертюи.  

Бопертюи. Вы  т  меня  убежали,  сударь,  но  это  вам  не поможет. Имейте ввиду, что я нашёл свои пистолеты. 
Фадинар. Если вы хотите стрелять, тир за углом.  
Бопертюи. Довольно! Где ваш дом? 
Фадинар. (показывая).  Вот! 
Бопертюи. Откройте мне двери, или я их взломаю.  
Фадинар. Они не заперты. 
Бопертюи. Не врите! Я их сломаю! (Толкает дверь плечом и вваливается в дом)
Фадинар. Всегда говорю правду. Когда она мне выгодна
Бопертюи (кричит из-за сцены) О,  если  она  только  там!  Нет  пытки, нет мести… 
Анаисю (выглядывает из-за угла).  Если он меня там найдет, я погибла.  
Фадинар. Успокойтесь, сударыня, там он вас не найдёт –  это точно. 
Эмиль (появляясь в окне караульного помещения).  Вот шляпка.  
Фадинар. Бросайте, бросайте её сюда! Муж уже здесь. 

Эмиль бросает шляпку, Анаис ее хватает и прячется за угол

Бопертюи.(выбегает)Проклятье! Её здесь нет! Сознавайтесь, куда она убежала? 
Фадинар. Понятия не имею. 
Бопертюи. Я заставлю вас говорить! Я тебя арестую! Капрал! (достает пистолеты)
Фадинар. За кого вы меня принимаете! Я вовсе не такой!

Фадинар прячется в дом, Бопертюи бросается за ним, падает, пистолеты стреляют. Выбегает Виржини

Виржини. Опоздала! Уже убили!
Фадинар (вылезает из окна). Такими темпами,  я  так  и  не  успею  приступить к  супружеским  обязанностям.  
Виржини(поднимая Бопертюи). Хозяин! Вас убили?
Бопертюи. Где он? Где моя жена?!
Фадинар (кричит издалека) Держите его покрепче, пока я убегу подальше!


Бопертюи рвется из рук Виржини. Появляется Анаис в шляпке, Эмиль за ее спиной шепчет

Эмиль. Я думаю, что мне лучше уйти, дорогая. 
Анаис. Нет, оставайтесь, я познакомлю вас со  своим мужем. (подходит к Бопертюи со спины)Так, так… Наконец - то я вас разыскала,  сударь! Вот, значит, как вы ведете себя? И Виржини вас обнимает?

Виржини отталкивает испуганно Бопертюи. Фадинар подходит ближе.

Бопертюи. Анаис! Она в шляпке! 
Фадинар. Какая интересная женщина! Кто это? 
Бопертюи (радостно).  Это моя жена! 
Фадинар. Ваша? Просто трудно поверить! 
Анаис. Что вы здесь делаете? 
Бопертюи. Я искал вас, дорогая! 
Анаис. Меня? В такой час? На улице? 
Бопертюи. Но, дорогая… 
Анаис. Пожалуйста,  не  оправдывайтесь.  Целый  день  я  ждала  вас у госпожи Громине… 
Бопертюи. Виржини мне сказала, что вас там не было. А вы в шляпке…
Анаис.  Значит, горничной вы  верите  больше,  чем  мне?  Мне, которая отдала вам всё! Молодость! Красоту!  И какие! Их хватило бы на несколько человек. А я отдала их вам. Одному вам. А чем  вы отплачиваете? Подозрениями, ревностью.  О, мужчины, мужчины!.. (Истерика) 

17. ПРОСИТЕ ПРОЩЕНЬЯ У ЖЕНЩИН (Анаис, Эмиль, Фадинар, Бопертюи)

Женщины выше мужчин                                Анаис
Не на длину каблука,
А просто выше и всё по законам природы,
И не ищите причин,                               		Эмиль
Хватит валять дурака,
А принимайте как данность в любую погоду.

В женщинах глупо искать                              Бопертюи
Даже малейший изъян,
Нет совершенней созданий на этой планете,
Если иначе считать,                                  Фадинар
Я не завидую вам,
Значит, унылые дни вы влачите на свете.

ПРИПЕВ:
Просите быстрее прощенья у женщин  					Все
Просите быстрее прощенья у женщин
Не будьте занудны, логичны, умны и упрямы!
Поверьте наш век краток и быстротечен!
Просите быстрее прощенья у женщин
Особенно, если вы знаете точно, что правы!

Женщины правы всегда,                                 Анаис
Даже где логики нет,
Видят они даже то, что от взоров укрыто,
Нет в них греха ни следа,						Эмиль
А если есть этот след,							Бопертюи
Взглянут они, и опять – 							Фадинар
как росою омыты!				Мужчины

Бопертюи. Анаис, дорогая, я готов на коленях…  
Анаис.  Какая жестокость!  Как вы  могли со мной так поступить? Целый  час я бегаю  по  городу,  разыскиваю  вас! Я четыре раза теряла сознание…  Если бы не помощь, которую оказал мне этот любезный лейтенант, меня давно уже не было бы в живых! 
Бопертюи. Сударь,  благодарю  вас,  я  вам  так  обязан!  Надеюсь, вы посетите наш дом!.. 
Анаис. Прошу  вас, лейтенант!  Простите,  я  не  знаю  вашего имени… 
Эмиль. Эмиль Тавернье,  -  к вашим услугам, мадам!  
Анаис. А сейчас мой дорогой… 
Бопертюи. Всё, что ты хочешь, дорогая! 
Анаис. Только спать. Завтра мне нужно уйти очень рано…  
Бопертюи. Куда? 
Анаис. За  пуговицами.  Оказывается,  женщины  их  так расхватывают, что почти невозможно достать. Покойной ночи, мсье.  
Фадинар. Покойной ночи, мадам! 
Анаис. До свидания, лейтенант! 
Эмиль. До свидания, мадам! 

Бопертюи и Анаис уходят. 

Эмиль. Доброй ночи, господин Фадинар! 
Фадинар.  Доброй ночи,  господин  лейтенант!  Советую  вам  в следующий раз выбирать дам со шляпками из несъедобного материала! 

Эмиль уходит. Виржини подходит к Фадинару.

Виржини. Господин Фадинар, я почти спасла вам жизнь…
Фадинар. И что ты за это хочешь?
Виржини. Вашего Феликса. И место в вашем доме… Моя госпожа вряд ли будет рада видеть меня снова
Фадинар. Феликса? Забирай! Поделом этому бездельнику! Сегодняшние события у меня в доме тебя не смущают?
Виржини Было даже весело…
Фадинар. Ну, что ж… Капрал! Верните мне, пожалуйста, мою жену. А родственников можете оставить себе..
Капрал. Ну уж нет, все идет одним комплектом.

Из дверей караульного помещения появляются арестованные. 

Нонанкур.  Мой дорогой зять, всё восстановлено! Господин лейтенант нам всё рассказал! Ты поступил по - рыцарски, как француз! 
Гости. Как француз! 
Нонанкур. Я возвращаю тебе свою дочь и свадебные подарки.  
Фадинар. Элен, дорогая! Наконец - то я могу  прижать  тебя  к своей груди. 
Элен. Фадинар!.. 
Нонанкур. Да здравствуют новобрачные! Ура! 

В окнах домов появляются разбуженные горожане. 

Горожане. Безобразие! Такой шум среди ночи! Что тут происходит? Где полиция?! Безобразие! 
Нонанкур. Свадьба, господа, свадьба! 
Фадинар. Моя свадьба! Я женился, господа! 
Горожане. Это  другое  дело!  Поздравляем!..  Поздравляем!..  Да здравствует новобрачная!.. Да здравствуют молодые!.. 

18. ВСЕ ХОРОШО, ЧТО ХОРОШО КОНЧАЕТСЯ (финал, все)

Соломенная шляпка – казалось бы, пустяк,   Фадинар
А мог бы мир вокруг перемениться,   Элен
Везенье – дело тонкое, и все могло случиться,      Вместе
Остался б неженатым холостяк,                      Виржини
И под венец бы не пошла девица.                    Феликс

ПРИПЕВ:
Сто тысяч мелочей – вот это жизнь и есть,          Все
Что ежедневно с нами приключаются,
Сто тысяч мелочей одну нам дарят весть,
Все хорошо, что хорошо кончается.

Все нЕдоразуменья – солома на ветру,               Анаис, Эмиль
Развеются судьбою без остатка,
Везенье – дело тонкое, капризная лошадка,   Нонанкур
Но все, что ни случается – к добру,   Бобен
Пускай не все идет сначала гладко.

Коль что-то не случилось, вы не таите зло,       Клара, Бопертюи
Кто выиграл – вопрос всегда открытый,
Везенье - дело тонкое, по ком стучат копыта    баронесса, виконт
Не знаем мы, а сбыться все могло,                 Все
И шляпкою соломенной накрыто!


